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JIEKCMYHA CIIOJIVHYBAHICTD IIPUKMETHHMEKIB
3 IMEHHUKAMH B XYIO:KHBOMY CTUJII

AHoTauist. Y cTarTi Z0CTiKY€eThCs TEKCHYHA CTIOTYYyBaHICTh
TIPUKMETHHKIB 3 IMEHHUKAMH B XyHOKHBOMY CTHII. Po3rismaeTs-
cs (akynbTaTHBHE Ta 000B’A3KOBE BKMBAHHS MPUKMETHUKIB. Bu-
3HAYalThCA (DAaKTOPH, SKi BILTHBAIOTH HA CHIJTY 3B’S3KY B IMEHHIi
rpyni. Ha 000B’s3k0Be BKMBAHHS MPUKMETHHKIB BILIUBAE CHH-
TAKCHYHA KOHCTPYKLLiSl, CEMAHTHKA IMEHHUKIB. DaKylIbTaTHBHICTh
YKUBAHHS BH3HAYAETBCA, SKIIO B Pa3i HEBKUBAHHA [IPUKMETHUKA
PpeueHHs He BTpayac CBiii 3MicT, iHopMaLlis He CTOCYEThCS 1HIIOTO
00’€KTa, 30epIracThCs OTIYHICTh 3MICTY.

Knto4oBi c10Ba: npuKMeTHUK, IMEHHHK, JIEKCHYHA CTIONMyYy-
BaHICTh, ()aKyNLTATHBHE Ta 000B’A3KOBE BKMBAHHS, IMCHHA IPYIIa.

IocranoBka mpodaemu. CuHTaKCHYHA ¥ CEMAHTHYHA
CTpYKTYpH (YHKIIOHYIOTH 1 mepeOyBatoTh y HEPO3PHBHOMY
3B’3Ky MiXK c00010. [INTaHHA CEMAHTHYHOTO Y3TOMUKEHHS CITiB
y CINOBOCTOMYYeHHI i pEYeHHI MPUBEPTANo yBary JiHTBICTiB
YIPOJOBXK KUTBKOX JIECATHIITH, IounHatoun 3 pobit JL.B. Ilep-
0u, SKMil BHCYHYB il€f0 TPO «IpaBWIad CKIAJaHHA CMHC-
niB». 3a3HayeHa mpobneMa PO3TMAZAETHCS B JOCHTIIKEHHIX
JI.M. IllmenpoBa (TpeaMETHO-NOTIYHA i TapagurMaTHIHA 3Y-
MOBJICHICTh BHOOpY cnoBa), €. Kocepiy (MexcuuHi comigap-
Hocti), B.A. AOpamoBa (ceMaHTH4YHA BHOIpKOBICTH CIiB),
B.I'. T'aka (3aKOHOMiIpHOCTI CHHTarMaTHYHO 3yMOBJIEHOT HOMiHa-
uii), 10.J. Anpecsna (mpaBuna HeaIUTHBHOTO CKIaJaHHS 3Ha-
yenb), H.Jl. ApyTroHOBOT (0OMEKEHHS CIIOTYYyBaHOCTI CIiB),
B.H. Teunii (38’13aHe 3HAYEHHS CIIOBA) TOILO.

BuBueHHAM Kopenauii ceMaHTHYHOT Ta CHHTAKCHYHOI CTPYK-
Typu pedenns 3aitmammcs O.1. Mockanmseska [9], H.1O. IlIBemo-
Ba [11], L.P. Buxosaneus[2], K.I. ['opoxencrka [2], B.M. Pyca-
HiBepkuit [2], O.B. bomox [1], [.B. IlsukoBchka [10] Ta immi.
[Ipobema (axynbTaTHBHOCTI if 000B’I3KOBOCTI BKUBAHHS TIPH-
KMeTHUKIB pochimkysanaca H.Jl. Apytionosoto, O.M. Bomsg,
A.A. 3amiznsx, JI.JI. Yecnokosoto, €.B. [laxydesoro.

Y nomepesHix cTaTTAX MU pO3TIAHYIN (aKyIbTaTHBHICTb Ta
000B’A3KOBICTb YXKUBAHHS MPUKMETHHKIB y TMyONiIUCTHYHOMY
crumi [4; 5; 6], y HaykoBoMy ctuui [7], mpoTe Ha MaTepiami Xy-
JIOKHBOTO CTHIIO HTTIHCHKOT MOBM Take AOCIIIKEHHS Le He
TIPOBOJIANIOCK, 0 i 3yMOBITIOE HOTO AKTYAIBHICTb.

O0’exTOM NOCIIKEHHS CYTYE IMEHHA Tpyma, fgKa mpej-
CTaB/eHa CTOMYYCHHAM IMEHHHUKA 3 MPUKMETHUKOM Y PEUCHHI
Ha Martepiaji CyJacHUX aHTMIHCHKAX Ta aMEPUKAHCHKHX IHCh-
mennukis: J. Archer, A. Fine, W. Holden, T. Parsons, J.K. Row-
ling, M. Blake, J. Grisham, J. Michener, J. Ball, J.A. Rice (3 1980
p. 1o 2005 p.) 3aransanm obcsrom 10 100 craTarm.

Bukaaa ocHoBHoro Marepiauy pociinxenns. Ha 00oB’s3-
KOBIiCTB/HEO0OB A3KOBICTh YXKUBAHHSA TNPUKMETHHKA B PEUYCHHI
BIUBAE HU3KA YNHHUKIB, YMONKIUBIIOIOUN BUKOPUCTAHHS IPH-
KMETHUKA YH, HABIAKH, BUABIAIOUH HOro (QaKynbrarnBHicTs. Ta-
KIMU YMHHAKAMH € HacaMIepe]l CeMaHTHKa IMEHHHKIB, Hallli 3a-

24

TaNbHi 3HAHHA PO CBIT, IO BUSABUTH AKTYaNbHICTh iH(OPMAII,
sIKa TIepEIA€ThCs IPUKMETHUKOM, UM BXKE IABHO BU3HAHI (aKTH.
YKUBaHHS NPUKMETHHKA B PEYCHHI MOXe OyTH BH3HAYalb-
HUM, OCKIIBKH BiH MIiCTHTB y €001 0CHOBHY iH(opMmaito. Y pasi
HEBKUBAHHS MPUKMETHUKA MOBA Hjie MPO 1HIIMH MpPEIMET, Ui
CIOCTEPIraeThes NOPYIICHHS ICTHHHOCTI, Y/ BTPAYa€ThCs JIOTiKa
TOBIOMJICHHS, HAaTpUKIA: anrm. ”Iron gives temporary power
but gold gives permanent power” (J. Michiner “The Covenant”,
p. 60) — ykp. «3anizo dae mumuacosy 61ady, ane 3010mo dae
nocmitiny 61adyy. SIKIo OMyCTUTH MPUKMETHUKH temporary ta
permanent, Toai pedeHHs BTPATHTb CBOIO iCTHHHICTb, 3HHKHE
norika. O00B’S3KOBICTh YXKUBAHHA TMPUKMETHHKIB TPOTUKTO-
BaHA CHHTAKCHYHOK KOHCTpyKuiew. [IpuitMenHuk but Bumarae
TPOTHCTABICHHS, YTOYHEHHS 03HAKH IMCHHHKA.

[TopyIueHHs ceMaHTHYHOI Ta CHHTAKCHYHOT CTPYKTYD BiZ0yBa-
€TbCS 3aB/IH, KOMA BIICYTHI MPUKMETHUK, KUK Y)KUBAETHCS B
TIpE/IMKATHBHIH DYHKII], HAMPUKIa L aHTI. ... his fingernails were
short and clean” (J. Ball “Miss one thousand spring blossoms”,
p. 5) — «Hoeo wiemi Gynu kopomkumu it wucmumuy. BircyTHicTs
O3HaKH, BUpaKeHOi pUKMETHIKaMu Short i clean, pobuts pederms
HE3PO3YMLIMM 1 IPU3BOIUTH 110 PYHHYBAHHS CEMAHTHIHOI Ta CHH-
TakcnyHoi cTpyktyp. At “He was just glad that he was alive”
(J. Ball “Miss one thousand spring blossoms”, p. 165) — «Bin 6ys
npocmo paouti, wo 6in 6y8 Jcugumy. bes TPUKMETHNKA 3HUKAE
aITbTEPHATHBA (KMBHH-MEPTBHIN, 3aMiCTh IIbOTO HATOJNOMIYETHCS
TIPUCYTHICTb Y SIKOMYCb MICIIi.

Anri. ”People in towns had become less hospitable than those
in the country”. (J. Michiner “The Covenant”, p. 380) — yxp.
«/Toou 6 micmax cmanu Merw 20cmurHUMY, HIdIC 100U 6 ceniy. be3
TPUKMETHUKA pedeHHs Halysae BUIIAY «/Tiodu 6 micmax cmanu
MeHw, Hidc 100U 8 ceniy. BiICYTHICTh 03HAKH POOMTH pedeHHS
HE3PO3YMIIMM 1 IPU3BOIUTH 110 PYHHYBAHHS CEMAHTUYHOI Ta CHH-
TAKCUYHOI CTPYKTYP.

AHani3 CHITbHAX 3B’S3KiB BHUSBUB BUNAIKH, KOITH BKUBAHHS
TMPUKMETHHKIB € 000B’13K0BUM, K-0T: auri. “He thought it was the
twentieth century equivalent of all those olive branches of biblican
times” (A. Fine “Madam Doubtfire”, p. 164) — ykp. «Bin dymas,
ye Oyno exgisanenmom XX cmonimms 015 6CIX MUX ONUBKOBUX 2i-
JOK 0i6niiHUX uaciey. SIKUO MU BIIYYHMO TpUKMeTHHKH Olive
i biblican, To peuenns crae Ge3smicToBrnM. ImenHuKn branches
i times BuMararoTh 060B’A3K0BOTO O3HAYEHHS: TIOBHHEH OyTH MPH-
KkMeTHIK Olive y crionydenni 3 branches, a He sikuiich iHumit pH-
KMETHHK, TOMy 110 crionyderns olive branches i biblican times ce-
MAHTIYHO i CHHTAKCHYHO TOB’s3aHi. Y pa3i HEBKUBAHHS OIHOTO
3 HUX TaKOXK CIIOCTEPIracThes CeMAHTHUHE PyHHYBAHHSA, PEUCHHS
3QIIMIIAETHCS HETOBHO3HAYHMM. [lepia cHHTarMa ToBiIOMIISE TIPO
00’€eKT, a ipyra cnetuikye i yac. YTOUHEHHS yacy Bifirpae Bak-
JMBY POJIb, JDKE Yac IUIUTHCA HA ICTOPHYHI EMOXH, KOXKHA 3 AKHX
Mae CBiif atprOyT. bibiifHi 9acH MatoTh CHMBOIIOM OJTHBKOBI T1TKHL.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 26 Tom 2

Orxe, BIIMIYAEMO HEPO3PUBHICTH TPUKMETHHKA 3 IMCHHIKOM Y
cuntarmax olive branches i biblican times. Timbku y crionydensi
BOHH Ha0yBaIOTh CBOTO [IOBHOTO 3HAYECHHSL.

HeindopMaTiBHICTD IMEHHHKA KOMITEHCYETBCSA PI3HAMU O3HA-
yennsmu, Hanpuknan: anon It was like the other teen dance
halls - a big, styleless fifties building made of brick” (M. Blake
“Airman Mortensen”, p. 134) — "L]e 6yaa, sk il inwi manyiogansii
Kayou 0ns nionimxie, eenuxa 6ydiens 50-x ez cmunio, nobyoosa-
Ha i3 yeenuy. Imenrnk building He € iHdopmaTHBHIM, BiH nepenae
TLBKM 3arajibHe TOHATTS, TOMY MOTPiOEH MPUKMETHNK, SKHH crie-
madixyBas Ou OymiBITIO, OO PEUEHHS MOTIIO TIEPeNaTh MOBHY Kap-
THHY TaHIioBaIbHOTo Ky0y 50-x pp. [Tpukmerruku big, styleless e
000B’I3KOBIMH, BOHI HA/IAI0Th CHELIANbHAX PHC 1 XapaKTePUCTHK
mis Oymisens 50-x pp. Amrn.”Wrong direction”, said Nat, as he
continued walking™ (J. Archer “Sons of Fortune”, p. 255) — ykp.
«Henpagunvhutl Hanpamoky, — ckazas Ham, konu 6in npodoedicyeas
timuy. Direction Takox € HeiHbOpMATHBHIM i I0TPeOye OLIHIOBAH-
HS [ BU3HAYCHHS CTaHY pedeil, 3’ ACYBaHHS CUTYaIlii Ta Mojiab-
mwx 7iil. be3 mpukMeTHika Wrong iMerruk direction seyunth sk
HAKa3 1 3a3/[QJIETi/Ib BIOMO, SIKUM Ma€ OyTH HAIPSIMOK.

€ BumajKu, KOMM IMEHHUKH MOTPeOYIOTh YKA3iBKH Ha MicIie
mif un cy0’ext mif, sx-ot: amrm. “Most of the tastes were new to
Seaton, but he willingly absorbed them, making them a part of his
whole Japanese experience” (J. Ball “Miss one thousand spring
blossoms”, p. 85) — «birbtuicme cmaxie oyiu Hogumu dna Cimona,
ane 8iH 0Xoue No21UHAS iX, POOTAUU X UACTUHOI) C8020 3A2UIbHOCO0
ANOHCHK020 00c6idyy. [IpukMeTHIK Japanese BHOCHTD JOKATbHY
crieruikariixo Mics, mo €. XapakTepUCTHKA A0CBIY BiIIOBIIHO
710 TIEBHO{ KpaiHH € CYTTEBOFO, OCKITBKHI KOXKHIi KpaiHi pUTaMaHHi
Ppi3HOOAPBHICTD 1 PI3HOMAHITTA CTIEUH(pIYHIX PHC.

Awri. ”But the priests who served the royal house would know
where | lay” (A. Rice “The mummy or Ramses the damned”,
p. 210) — «Ane ceauenury, ki ciydrcunL KOpoaiecokomy 0omy, oy-
dymb 3namu, de 5 1evxcasy. bes IPUKMETHHKA PeueHHs He 30BCIM
3pO3yMiJTe, OTPiOHA T0MATKOBA IH(MOPMAIILS MO0 JoMy.

€ BUTA/IKH, KON CaM KOHTEKCT BUMArae BBEJICHHS TPHKMET-
HUKa 3aBIAKM HASBHUM AJIbTCPHATHBAM, HANpUKIA: aHri ~She
is impervious to natural beauty” (A. Fine “Madam Doubtfire”, p.
T1) — «Bona Hecnpuiinamauga 00 npupooHoi kpacuy. Y pasi Bu-
MydyeHHs pukMeTHIKa natural otpumaemo pedeHHs: «Bowna He-
chpuiinsmauea do kpacuy. ToOTO He BiIUyBA€ Kpacy B3araii, aHi
TpUpPOAHY, aHi mTy4Hy. OTKe, KOHTEKCT BUMAarae KOHKpETH3alii,
BHJIUICHHS TIeBHOI atbrepHatuBi. [Ipukmeruk natural au artificial
Oy/ie oKa3yBaTu CTaBIEHHS JIIOAUHU 10 KPACH, CTYMiHb ii BITUyTTA
il MOXUTHBICTb CIIPHIIMAHHS, 31ATHICTh OL[IHUTH CTIPABIKHE,

Amm. ”Seaton was tall, just over six feet, fairly thin, and had a
prominent nose™ (J. Ball “Miss One Thousand Spring Blossoms”,
p. 5)— y&p. «Cimon 6ys gucoxum, mpiwxu dinvuie Higi 6 ghymis, do-
cumb xyoum i mag sucmynaouuii vicy. be3 npukmeTHuKa prominent
pederHs Mae BUTIAN: « CinmoH 0y8 gucokum, mpiwiky Oinbiue Hixe 6
hymis, docums Xyoum i mas Hicy. 13 KapTHHU CBITY HaM BiIOMO,
1[0 KOEH Mae Hic, TOMY HE MOKEMO HaBiTh TIPHUITYCTHTH allbTePHa-
THBH, IO XTOCh HOTO He Ma€e. OTKe, PEUCHHS TIOBIIOMIISE 3araib-
HOBIJIOMY iH(OpPMAILit0, 1 TIepepaxyBaHHs YACTHH TiNla € He TPOCTO
HeindopmarnBHuM, a Oe3rmy3aum. [l oro mepepaxoByBatH ya-
CTHHY TiNa, SKIIO HeMa X crenubikanii? YKuBaHHSA MPUKMETHAKA
prominent e 000B’I3KOBIM.

Awnrn. ”France was a Catholic country” (J. Michener “The
Covenant”, p. 230) — ykp. «@panyis 6yra KamoauyvKoio Kpa-
inoloy. YKuBaHHSA pedeHHA 03 TPUKMETHHKA 0€33MiCTOBHE:

«Dpanyis Oyra kpainory. MoxHa 3po3ymiTh, mo Opaniis 6yma
KpaiHolo i Oinblue K KpaiHa He icHye. YkasaHui Buciis 0e3 npu-
KMETHHKA HE € 1HOPMATHBHUM, OCKIIBKM KOHCTAaTye BilIOMHii
(haxt i He cTaHOBHTH HigkHil inTepec. Tomy mpukmerrnk Catholic
€ 000B’S3KOBHM, YKa3yloull HA DENirit0 KpaiHd Ta MOB’S3YHUH
KOHTEKCT.

Amnani3 cnabkux 3B’SI3KIB BHSBUB BHIAJIKH, KOJH BKHBAHHS
TIPUKMETHUKIB € (akynsraTuBHUM. HeoOoB I3K0BICTh yKHBAHHS
TNPUKMETHHKA 3YMOBMIOETbCS 400 CEMAHTHKOI IMEHHHMKa, abo
KOHTEKCTOM, 200 03HAKOK) IMEHHWKA, SKa HE € BH3HAualIbHOIO,
sk-ot: anrt. “He studied over texts dealing with the reactions of
the Israelites to the new land into which they had been ordered
to move” (J. Michiner “The Covenant”, p. 150) — «Bin eusuasg
mexcmiL CMoCco8HO peaxyitl i3painbmsH w000 HO80i 3emii, 00 K0T
im 6yno Hakazano nepecenumucyy. KO OMYCTUTH TPHKMETHIK
NEW, pedeHHs He BTPATUTb CBOTO 3MICTY 1 MOBiZOMIIEHHS HE CTO-
CYBaTHMEThCS 1HIOTO TpeaMeta. OKpiM MPUKMETHUKA NEW 3eMJIst
cenudiKyeThCA Yepe3 YTOUHEHHS «00 AKoi v 0y10 Hakazawo ne-
pecenumucoy. 1[uM 3yMOBITIOETbCS (aKyNBTAaTHBHICTh YKHBAHHS
IPUKMETHUKA NEW.

€ BUNAJKA, KONM HEBKMBAHHS TPUKMETHUKA HE TMOPYIIYE
CMHCTIOBUX BiIHONIEHh MK UIEHAMH PEUCHHS, HE YCYBA€ IO-
TIYHOCT] 3MICTY, IIPOTE BHCIOBNEHHS CTA€ HE TAKMM SCKPABUM.
CroctepiraeTbes 301aHIMICTS 3MicTy, Hampukia: axrn. “He had
a drastic surging desire to spring to his feet and to sweep her
into his arms...” (J. Ball “Miss one thousand spring blossoms”, p.
120) — «¥ o020 Oy10 pituyue nonunaiye OANCAHHL CKOUUMY HA
Hoau ma cxonumu i’ y cgoi 06iimuy. bes npukmerHukiB drastic i
surging peveH s MPaBUIBHO Niepesae iHOpMAILif0, He CIIOTBOPIO-
1041 3aranbHoro 3Micty. ToOTO BKMBAHHS LMX NPHKMETHHKIB €
(haxynbTaTHBHUM. AJe 1l TPUKMETHUKH CTIeUU(IKYIOTh OakaHHs
0co0H, TiepeIarouH il BHYTPIMIHIH CTaH.

Anrn. "She’s made some real progress with history” (A. Fine
“Madam Doubtfire”, p. 91) — ykp. «Bona 3pobuna pearvhuii npo-
epec 6 icmopiiy. IMEHHIK Progress yxe MicTHTB y c001 eeMeHTH
TIO3UTHBHOCTI, TIOKPANIEHHS, IO Bif[pi3HAE TEMEPIMHii CTaH Bij
nonepeHporo. IMEHHIK Mae SKiCHY 03HaKY i Moke 00XOZUTHCH
0e3 mpukmeTHuKa. [IpukmeTHuK real Timbku nocuioe i, nokasy-
T0UH CTYTIHb TIi€i 03HAKH.

Bucnosxku. [lin yac ananizy mpoOnemu 10CTaTHOCTI 3MiCTy
HE TINBKH BapTo OpaTd 10 yBaru BIUTMB NPUKMETHHKA Ta iMeH-
HUKa Ha 3MICT TEKCTY, & il ypaxoBYBATH 3aralbHOBIIOMI 3HAHHS
«KApTHHY CBITY», CIPUIHATTA CHTYaIlii Ta TIOTIEPeI i 3MiCT KOH-
Texcty. O0OB’3KOBICTh Y)KMBAHHS PUKMETHUKIB BU3HAYAETHCS
CHHTAKCHYHOK KOHCTPYKILI€I0, IHAKIIE Bif0YBAETHCS MOPYIIEHHS
CEMAHTIYHOI i CHHTAKCHYHOI CTPYKTYp a00 pedeHHs 3aIiaeTh-
Csl HEMIOBHO3HAYHNM. € BHTIAJKH, KOJH IMEHHHK He € H(hopMa-
THBHUM, BiH TMEPEJAE TIIbKM 3arajibHe MOHATTS, TOMY MOTPiOCH
TPUKMETHHK, AKHH cremudikye ioro, unm HeiH(OpPMATHBHICTH
IMEHHHKA KOMTIEHCYETBCS PISHUME O3HAYeHHAMH. YacTHHH Tima
000B’13K0BO OTPEOYIOTh BU3HAYCHHS, HAJ1ICHHS IEBHUMH 03Ha-
yeHHsIMI. O00B’A3KOBICTh IPUKMETHHIKA 3HIMAE HASBHI albTepHA-
THBH 10 IMCHHHKA. Y CTa0KWX 3B’S3KaX YKUBAHHS IPUKMETHAKIB
€ (axynsratuaEM. Heo00B’S3KOBICTh YiKMBAHHS TPHKMETHHKA
3yMOBIIIOEThCS 200 CEMAHTHKOK IMEHHUKA, 400 KOHTEKCTOM. Pe-
YEHHS He BTPA4ae CBOTO 3MICTY, i MOBITOMICHHS HE CTOCYETHCS
1HIIIOTO MPeaIMETa, He 3HUKAE JIOTIYHICTh 3MICTY, HE CTIOTBOPIOETh-
csl 3aranbHHi 3MiCT.

Hactynue nocnipkenst Oyne mpHCBSYEHO BUBUCHHIO Mapa-
JMTMATHYHAX BiIHONIEHb Y HAYKOBOMY CTHIII.
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AHHoTanus. B crathe uccnenyercs JieKCHYecKasl code-
TaeMOCTh MPUIATaTEIbHBIX C CYIECTBUTEIbHBIMH B XyIO0XKe-
CTBCHHOM cTmie. PaccmarpuBaeTcst (hakynbTaTUBHOE W O0s-
3aTeNibHOe YMOTpeOieHne NpHiiaraTeabHbIX. OnpenensoTes
(baxTopbl, KOTOPHIE BIUSIOT HA CHIIYy CBS3UM B UMEHHOH IpyI-
nie. Ha oGsi3arenbHoe ynoTpeOneHue npuiiarareibHbIX BIUSET
CHUHTAKCUYECKass KOHCTPYKIHS, CEMAHTHKA CYIIECTBHTEIb-
HbIX. DaKyITaTUBHOCTD YIIOTPEOICHUS BBISBIISCTCS, €CIIA B
cilydae HEyHoTpeOJICHHUS MPUIIaraTelibHOrO MpPEAIOKECHHE HE
TepsieT COMCPKAHMUS, MHPOPMAIHsI HE KacaeTcs IPyroro mnpe-
MeTa, COXPaHAETCs JIOTMYHOCTh CMBICIIA.

KutioueBble ci10Ba: hakynsTaTUBHOE U 0053aTEIBHOE YII0-
TpeOJieHue, MPUIaraTtelibHOE, CYIIECTBUTEIBHOE, JICKCHYEeCKast
COYETaeMOCTh, UMEHHAS TPYTIIA.

Danylovych O. Lexical combinability of adjectives with
nouns in the belle-lettres style

Summary. Lexical combinability of adjectives with nouns
in the belle-lettres style is investigated. The optional and the
obligatory usage of adjectives is considered. Factors influenc-
ing on the strength of ties in the noun group are distinguished.
The obligatory usage of adjectives is influenced by a syntactic
construction, the semantics of the noun. The optional usage
of adjectives is determined when a sentence does not lose its
content, the information does not concern another object and
there is a logic of the content.

Key words: optional and the obligatory usage, adjective,
noun, lexical combinability, noun group.




